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Совершенное время. Личные окончания –n(ye), -l(ye), -s
1) Форма глаголов совершенного времени

2) Глаголы с короткой гласной корня

3) Глаголы с дифтонгами

4) Глаголы совершенного времени без приставки
5) Глаголы, начинающиеся на гласную

6) Местоимения.
Форма глаголов совершенного времени


Последнее время глаголов, которое мы будем обсуждать, носит форму совершенного времени. Существует ещё несколько форм глагола, которые мы будем обсуждать позднее, но они практически не употребляются в настоящее время.

В русском языке данной формы как таковой нет, она выражается глаголом, описывающим совершённое действие. У нас существуют две параллельные формы, например, «делать» и «сделать», так что совершённое время будет как в прошлом («сделал»), так и в будущем («сделает»).

Первый квэнийский пример, который мы рассмотрим, это фраза Элендила, которую повторил Арагорн во время коронации. Вот её часть: et Earello Endorenna utuulien. Здесь глагол tul- стоит в совершённом времени: «пришёл». Окончание –n переводится как «я», так что слово utuulien переводится как «я пришёл». Без личного окончания глагол выглядит как utuulie. Здесь мы видим, что помимо приобретённого окончания –ie, у глагола произошло префиксирование гласной корня и её удвоение в самом корне. Тж. в utuuvienyes (utuuive-nye-s, «я нашёл это») от tuv- (находить). Глагол rik- с неизвестным значением (возможно, «гнуть») принимает форму iriikie. Приставка всегда будет такой же, как и гласная основы:


аугмент A: mat- "есть" vs. amaatie "съел"


аугмент E: ken- "видеть" vs. ekeenie "увидел"


аугмент I: tir- "смотреть" vs. itiirie "рассмотрел(?)"


аугмент O: not- "связывать" vs. onootie "связал"


аугмент U: tur- "править" vs. utuurie "has governed"

Процесс «копирования» или «повторения» части слова, в нашем случае – прибавление аугмента как приставки, называется редупликацией.


У производных глаголов окончание –a исчезает: lala- ( alaalie, mapa- ( amapie и т.д. Если у глагола-инфинитива гласная основы уже долгая, то она сохранит свою долготу как в настоящем, так и в совершенном времени. Приставка всегда будет обозначать короткий звук: moota- ( omootie.

Глаголы с короткой гласной корня


У большинства производных глаголов после гласной корня находится группа согласных, а это значит, что гласная никак не может быть долгой. В форме совершенного времени удлинение не происходит: harna- (ранить) ( aharnie.


У глаголов на –ya, -ta (а, может быть, и –sa – Scath) окончание исчезает полностью: vanya- (уходить, покидать, исчезать) ( avaanie. Обратите внимание, что в фразе yeeni avaanier ve linte yuldar lisse-miruvooreva Толкиен отметил avaanier как форму глагола auta, а не vanya (WJ:366). И лишь через четверть века, в Etym он указал ключ WAN, а в нём глагол vanya. Для –ya-глаголов имеем:
hanya- "понимать" ( ahaanie "понял"

hilya- "следовать" ( ihiilie "последовал"

telya- "заканчивать" ( eteelie "закончил"

tulya- "вести" ( utuulie "has led"


Ввиду того, что из формы совершенного времени, например, глагола utuulie, реконструкировать первоначальный глагол невозможно, иногда возникают сложности с переводом. Действительно, как рассматривать utuulie, как tul- или tulya? Всё зависит от контекста.

Глаголы с дифтонгами


Если гласной корня глагола является дифтонг, то приставкой будет служить первая гласная дифтонга: taita (продолжать?) ( ataitie, roita (преследовать) ( oroitie, hauta ( ahautie. Вряд ли эта гласная будет удлиняться, разрывая дифтонг: **ataaitie, **orooitie.

Глаголы совершенного времени без приставки


Некоторые источники дают нам форму глаголов совершенного времени, у которых отсутствует приставка, совпадающая с гласной корня. Например, в MR:250 находим fiirie со значением "has breathed forth", позже – «умер». Мы не знаем причины, почему употребление ifiirie может быть неправильным. В первой редакции LotR, в Namaarie выше упоминавшийся нами глагол принял форму vaanier, который позже был исправлен. Сам Профессор объяснил это тем, что более полная форма нарушала размер, и посему он опустил префикс.

Фраза i Eldar tulier, написанная на самом раннем «Qenya» (LT1:114, 270), содержит совершенную форму tul-, в которой не происходит ни добавления приставки, ни удлинения корневой гласной.

Из более позднего материала, всё же предшествующего LotR’у, находим lantie как форму lanta (падать) (LR:56). Толкиен переводил эти формы в фразах lantie nu huine, eari lantier как “fell”, то есть как если бы они представляли некоторую другую вариацию прошедшего времени. Кристофер Толкиен, обсуждая позднюю версию в SD:310, отметил, что его отец заменил lantier на lantaner, заменяя обычную форму прошедшего времени на «совершённое в прошедшем».

Действительно, гласная корня в lanta не может быть длинной, ведь после неё стоит группа согласных. Уже в FS использовался глагол kaarier, так что правило удлинения гласной корня существовало. В LotR-Квэнья приведены полные формы alantie, akaarie.

Так или иначе, но в примере fiirie из позднего источника мы можем сделать вывод, что прибавление приставки необязательно, как бы одно из упущений разговорного, не классического «книжного» языка (как и винительный падеж – Scath).

Глаголы, начинающиеся на гласную


Если у глагола есть приставка, содержащая гласную, то можно ошибиться, принимая эту гласную за аугмент. Вообще, если глагол начинается на гласную, то следует ли прибавлять приставку? В первом случае рассмотрим глагол enyal- (помнить) (похоже, что здесь ошибка – полная форма глагола выглядит как enyala – Scath). Он состоит из приставки en- (снова, заново, re-) и корня yal-. Хельге говорит, что в таком случае в совершенном времени слово примет вид enayaalie. То есть приставка совершенного времени «влезает» между существующей приставкой и корнем. Принимая во внимание то, что en- изменяет смысл глагола, по сути дела, образуя новое слово, я придерживаюсь ваританта, что должно быть enyaalie. 

Глагол anta- (давать) начинается на гласную. Тупо следуя предыдущим примерам, мы получим **a’antie (дал). Таким же образом из глаголов onot- («связывать вместе», от    o-not-) и atalta (collapse, fall in) (ср. глагол talta с менее жёстким значением: «спускаться, падать, скользить вниз») получим формы **o’onootie, **a’antie.

Существует довольно популярное мнение, что в таких случаях весь первый слог удваивается: anta ( anantie. В публикации VT:41, вышедшей в Июле 2000 года, эта теория была практически подтверждена. Позднее Толкиен записал oroorie как совершенное время глагола ora- («торопить» либо «спешить»). Обратите внимание, что редуплицируя согласную первого слога, мы избегаем слабой формы **o’oorie. Всё было бы хорошо, но сразу же после того, как Толкиен написал oroorie, он сразу же вычеркнул это слово, предложив orie. Мы не рекомендуем употреблять эту форму, поскольку она совпадает с герундием, который мы обсудим позднее. Правильней было бы oorie.

Пока мы не уверены, как поступать с глаголами, начинающимися на гласную, мы не будем давать упражнения, содержащие такие глаголы. Но прошу обратить внимание, что мы можем не использовать приставку вообще, и anta превращается в нормальную форму antie, onot (подсчитывать) ( onootie, хотя последняя форма и совпадает с формой глагола not-.

Перед тем, как закончить обсуждение совершенного времени, я хочу обратить внимание на странную форму глаголов, встречающуюся в Silm. Восклицание utuulie’n aure переводится как «настал день», где utuulie – совершенная форма глагола tul-, а не tulya. Остаётся загадкой окончание –‘n. Согласно правилам построения глаголов, личное окончание –n означает «я», так что utuulien должно было переводиться как «я пришёл». Но глагол относится к существительному «день», да ещё и апостроф, которого быть не должно.

На этот счёт существует два мнения. Окончание разбивает слишком большую комбинацию гласных (ie au) либо может быть альтернативной формой артикля. Тогда последняя из двух <одинаковых?> гласных превращается в апостроф, а полная форма будет выглядеть как utuulie en aure либо utuulie in aure. (Более подробную информацию об in см. в PM:395.) Такой вид артикля мы больше нигде не встречали, и в любом случае не рекомендуем использовать –‘n.

Местоимения

Как мы упоминали из первых уроков, в Квэнья существует четыре числа имени существительного. Следовательно, это должно быть отражено и в системе местоимений. Чтобы не тратить время попусту, я приведу полную таблицу личных местоимений в Квэнья. Достоверные формы выделены красным.

	Местоимение
	перевод
	личные

	1ед.
	я
	enye, -nye, -n

	1дв.вкл.
	ты и я
	elve, -lve

	1дв.искл.
	ты и я
	

	1ммн.
	мы (в группе)
	

	1мн.вкл.
	мы
	elme, -lme

	1мн.искл.
	мы
	emme, -mme

	2ед.
	ты
	ekke

	2ед.ув.
	вы (в зн. «ты»)
	elye, -lye, -l

	2дв.
	вас двое
	

	2ммн.
	вы (в группе)
	

	2мн.
	вы
	

	3м.ед.
	он
	

	3ж.ед.
	она
	

	3с.ед.
	оно
	-s

	3дв.
	они двое
	

	3ммн.
	они (в группе)
	

	3мн.
	они
	ente, -nte

	3ж.мн.
	они (женщины)
	

	
	
	


Местоимения как самостоятельные слова встречаются чрезвычайно редко, обычно в форме возвратных местоимений. К глаголам местоимение прибавляется как окончание: hiruva ( hiruvalye (найдёт ( ты найдёшь). Похоже, что 2ед.ув. и 2мн. не различаются, как и в русском языке.

Где-то через пять лет после публикации LotR’а в эссе “Quendi and Eldar” Толкиен подтвердил существование личных окончаний, которые различают 2 лицо в единственном и множественном числе. Он ссылается на редуцированные личные аффиксы 20го лица, -t в единственном числе и –l во множественном. Это –l может быть редуцированной формой –lye, 2 лица множественного числа. Оно появляется в hamil (VT42:33) (ты/вы суди|шь/те), но и там неясно, что имелось в виду.

Сейчас –lye и краткий вариант –l употребляются для 2мн. либо 2ед.ув.

Окончанием 1ед. практически всегда служит –n (как заметили лингвисты, почти во всех языках в слове «я» или его вариациях (напр., рус. «мой») присутствуют назальные звуки [н] или [м]). Иногда пользуются –nye, но ставить enye как отдельное слово настоятельно не рекомендуется.

Примеры из речи Элендила:

Et Eärello Endorenna utúlien = "из-за Великого Моря в Средиземье пришёл я"
Sinomë maruvan = "здесь буду жить я".


Понятно, что нормальный перевод, без эмфазы, будет выглядеть как «я пришёл», «я живу» и т.д.


Полные формы –nye и –lye используются для того, чтобы избежать появления недопустимых групп согласных или же просто для красоты. Например, в слове utuuvienyes = "я нашёл это", присутствуют два личный местоимения, и –nye употребляется для того, чтобы избежать появления –ns в конце слова.

Существует такое правило: если у глагола – два личных окончания, то первое указывает на подлежащее (субъект действия), а второе – на дополнение (объект действия). В опубликованном материале, кроме utuuvienyes, есть ещё несколько примеров.

Обычно Толкиен записывал глаголы в 1л. ед.ч. аориста: tirin «(я) смотрю» (TIR), karin «строю» (KAR), lirin «пою» (GLIR), nutin «связываю» (NUT), nyarin «рассказываю» (NAR2), rerin «сею» (RED), serin «отдыхаю» (SED), sukin «пью» (SUK), tamin «tap» (TAM), tukin «рисую» (TUK), tulin «прихожу» (TUL), turin «правлю» (TUR), tyavin «пробую» (KYAP), vilin «летаю» (WIL), umin «я не (делаю)» (UGU/UMU) и т.д.

Короткая и долгая форма изменяют положение ударения в слове: hIruvan, но hiruvAnye.

Что насчёт окончания –s (это, оно) в utuuvienyes, то, мы можем применять его и как самостоятельное окончание: polis «оно может». Более подробно использование окончаний третьего лица будет рассмотрено в уроке 15.

Кратко: Глаголы совершённого времени образуются прибавлением окончания –ie, которое замещает окончания –a, -ya, -ta (tul(*tulie), префиксированием гласной основы где это возможно (*tulie(*utulie), и удвоением её в корне слова, опять-таки, если это возможно (*utulie(utuulie). Квэнийские местоимения обычно представлены окончаниями. Из них окончания –n, –nye означают «я», а –l и –lye – уважительное «вы» или «вы» во множественном числе. Окончание –s может переводиться как «это» и «оно». Первое личное окончание глагола указывает на подлежащее (субъект действия), а второе, если есть – на дополнение (объект действия).

Словарь

otso "семь"

seldo "мальчик" (я встречал перевод «ребёнок», но действительно, окончание –о указывает на мужской род – Scath)

mool "раб"

an "для, потому что, поскольку"

tul- "приходить"

lanta "падать"

nurta "прятать(ся), скрывать(ся)"
lerya "освобождать, отпускать"

metya "заканчивать, положить конец чему-л."
roita "преледует"

laita "благословлять, восхвалять, хвалить"

imbe "между"

Упражнения

1. Переведите на руский:

A. I neer ihiirie i harma.
B. I raavi amaatier i hraavë.
C. I aran utultie i taari.
D. I nissi ekendier i parma.
E. I uumea taari amaapie i otso Naukor.
F. Eteekielye otso parmar.
G. Equeetien.
H. Ekeenielyes. 

2. Переведите на Квэнья:

I. Человек пришёл.

J. Семь Гномов поели.

K. Мальчики увидели льва между деревьями.
L. Шесть Эльфов настигли семерых Гномов.

M. Гном спрятал сокровище.

N. Я восхвалил короля, потому что он освободил всех рабов.

O. Ты упал, и я увидел это.

P. Я закончил это.

Ответы

1. 

A. Человек нашёл сокровище

B. Львы съели мясо (плоть).

C. Король по(до)звал королеву.

D. Женщины прочитали книгу.

E. Злая королева схватила семь Гномов.

F. Ты написал семь книг.

G. Я сказал.

H. Он увидел это.

2. 

I. I neer utuulie.

J. Otso Naukor amaatier.

K. Seldor ekeenie i raa imbe aldar.
L. Enque Eldar amaapier otso Naukor.

M. I Nauko unurtie harma.

N. Alaitien i aran an eleeriero (или: i aran eleerie) ilye mooli.

O. Alantiel (или: ataltiel), ar ekeenienyes.

P. Emeetienyes.

